
The Biblical Roots of our High Holiday Prayers  Class #1 

Rosh Hashanah:   A ‘DAY’ of Judgement or a ‘SEASON’ of Judgement? 

For Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

Intro: 

 Our liturgy and customs refer to Rosh ha’Shana as the DAY of 

Judgement [“yom din”] – yet in the Torah itself, the laws and the 

description of this holiday are quite scant and make no mention of any 

type of Judgement taking place.  In our opening class, we explore the 

Biblical logic that explains the Rabbinic understanding of Rosh Ha’shana. 

 

I. The primary sources & their ambiguity 

Vayikra Chapter 23 – One the “moadei Hashem” -in the 7th month! 

ר    כג אמֹר -, אֶל’הוַיְדַבֵּ ר אֶלמֹשֶה לֵּ ל, -דַבֵּ י יִשְרָאֵּ בְנֵּ

אמֹר בִיעִי  :לֵּ שְּׁ חֹדֶשׁ הַּ יִהְיֶה בְאֶחָד לַחֹדֶש,  בַּ
תוֹןלָכֶם   בָּ ה-שַּׁ רוּעָּ רוֹן תְּׁ  כָל   קֹדֶש-, מִקְרָאזִכְּׁ

    .ה'מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ תַעֲשוּ; וְהִקְרַבְתֶם אִשֶה, לַ 

23 Hashem spoke to Moshe: Speak unto 

Israel:  In the seventh month, in the first 

day of the month, shall be a solemn rest 

unto you, a memorial proclaimed with 

the blast of horns, a holy convocation. 

You shall do no work…; . 

Bamidbar Chapter 29 – Parallel source, note name of holiday 

חֹדֶשׁ  א ד לַּ אֶחָּ בִיעִי בְּׁ שְּׁ חֹדֶשׁ הַּ - , מִקְרָאוּבַּ
בֹדָה, לאֹ  מְלֶאכֶת עֲ -כָל--קֹדֶש יִהְיֶה לָכֶם

ה,   :תַעֲשוּ  רוּעָּ  .  יִהְיֶה לָכֶם יוֹם תְּׁ

1 And in the seventh month, on the first 

day of the month, you shall have a holy 

convocation: you shall do no work; it is a 

day of blowing the horn unto you.  

II. The Biblical holidays, and their relation to agriculture 

 Group One – The three pilgrimage holidays 

 Group Two -  The ‘high holidays’ 

  Shabbat/ rosh chodesh ? 

 Historical or Agricultural? – discussion 

 Primary sources:  in Shmot chapter 23 

  Vayikra chapter 23,  Bamidbar chapters 28-29 

  Devarim chapter 16 



III. The logic of idol worship  

 Discussion based on: 

  Breishit chapter 1 ; 6:2-5 & 11:1-4 

  Shmot 12:12 & 23:13 in light of Dibur #2 

  Bamidbar chapter 25 [“baal peor”] 

  Devarim 12:1-3;  18:9-13 

 

 Shmot 23:7-17  [connection to the “shalosh regalim”] 

- תַהֲרֹג, כִי לאֹ -שֶקֶר, תִרְחָק; וְנָקִי וְצַדִיק אַל-מִדְבַר  ז
 יק רָשָע. אַצְדִ 

7 Keep thee far from a false matter; and the 
innocent and righteous slay thou not; for I 
will not justify the wicked. 

ף    וְשֹחַד, לאֹ תִקָח:  ח ר פִקְחִים, וִיסַלֵּ כִי הַשֹחַד יְעַוֵּּ
י צַדִיקִים.   דִבְרֵּ

8 And thou shalt take no gift; for a gift 
blindeth them that have sight, and perverteth 
the words of the righteous. 

ר, לאֹ תִלְחָץ; וְאַתֶם, יְדַעְתֶם אֶת  ט ר- וְגֵּ - כִי--נֶפֶש הַגֵּ
רִים הֱיִיתֶם, בְאֶרֶץ מִצְרָיִם.   גֵּ

9 And a stranger shalt thou not oppress; for ye 
know the heart of a stranger, seeing ye were 
strangers in the land of Egypt. 

ש שָנִים, תִזְרַע אֶת  י  And six years thou shalt sow thy land, and 10 תְבוּאָתָהּ. - אֶת  וְאָסַפְתָ אַרְצֶךָ; -וְשֵּ
gather in the increase thereof; 

י עַמֶךָ,    יא וְהַשְבִיעִת תִשְמְטֶנָה וּנְטַשְתָהּ, וְאָכְלוּ אֶבְיֹנֵּ
ן יתֶךָ. - וְיִתְרָם, תאֹכַל חַיַת הַשָדֶה; כֵּ  תַעֲשֶה לְכַרְמְךָ, לְזֵּ

11 but the seventh year thou shalt let it rest and lie fallow, 
that the poor of thy people may eat; and what they leave 
the beast of the field shall eat. In like manner thou shalt 
deal with thy vineyard, and with thy oliveyard. 

שֶת יָמִים תַעֲשֶה מַעֲשֶיךָ, וּבַיוֹם הַ   יב - שְבִיעִי תִשְבֹתשֵּ
ש בֶן - ר. -לְמַעַן יָנוּחַ, שוֹרְךָ וַחֲמֹרֶךָ, וְיִנָפֵּ  אֲמָתְךָ, וְהַגֵּ

12 Six days thou shalt do thy work, but on the 
seventh day thou shalt rest; that thine ox and 
thine ass may have rest, and the son of thy 
handmaid, and the stranger, may be refreshed. 

כֹל אֲשֶׁר   יג מֵרוּ -וּבְּׁ תִי אֲלֵיכֶם, תִשָּ רְּׁ מַּ   ; אָּ
כִירוּ זְּׁ שֵׁם אֱלֹהִים אֲחֵרִים לאֹ תַּ  ,  וְּׁ

 פִיךָ. -לאֹ יִשָמַע עַל

13 And in all things that I have said unto you 
take ye heed; and make no mention of the 
name of other gods, neither let it be heard out 
of thy mouth. 

ה   יד נָּ שָּ חֹג לִי בַּ לִים, תָּ גָּ לֹשׁ רְּׁ  Three times thou shalt keep a feast unto 14 . שָּׁ
Me in the year. 

שִבְעַת יָמִים --חַג הַמַצּוֹת, תִשְמֹר-אֶת  טו
מוֹעֵד חֹדֶשׁ   תאֹכַל מַצּוֹת כַאֲשֶר צִוִּיתִךָ לְּׁ

בִיב,הָּ  יקָם- בוֹ יָצָאתָ מִמִצְרָיִם; וְלאֹ-כִי  אָּ  . יֵּרָאוּ פָנַי, רֵּ

15 The feast of unleavened bread shalt thou 
keep; seven days thou shalt eat unleavened 
bread, as I commanded thee, at the time 
appointed in the month Abib--for in it thou 
camest out from Egypt; and none shall appear 
before Me empty; 

עֲשֶיךָ  טז צִיר בִכוּרֵי מַּ קָּ ג הַּ חַּ , אֲשֶר תִזְרַע  וְּׁ
נָּהבַשָדֶה;  שָּ צֵאת הַּ סִף בְּׁ אָּ ג הָּ חַּ , בְאָסְפְךָ  וְּׁ

 הַשָדֶה. -מַעֲשֶיךָ מִן-אֶת

16 and the feast of harvest, the first-fruits of 
thy labours, which thou sowest in the field; 
and the feast of ingathering, at the end of the 
year, when thou gatherest in thy labours out 
of the field. 

רָאֶה, כָל --שָלֹש פְעָמִים, בַשָנָה  יז זְכוּרְךָ,  -יֵּ
י, הָאָדֹן יְהוָה. -אֶל  פְנֵּ

17 Three times in the year all thy males shall 
appear before the Lord GOD. 



IV. The “moadim”  -Vayikra chapter 23 & the number ‘7’ 

 What each holiday shares 

  & and the unique commandment of each holiday 

The ‘season’ of the seventh month 

קֹדֶש יִהְיֶה  - וּקְרָאתֶם בְעֶצֶם הַיוֹם הַזֶה, מִקְרָא  כא
חֻקַת עוֹלָם    מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ תַעֲשוּ:-כָל--לָכֶם
יכֶם. -בְכָל יכֶם, לְדֹרֹתֵּ  מוֹשְבֹתֵּ

21 And ye shall make proclamation on the 
selfsame day; there shall be a holy convocation 
unto you; ye shall do no manner of servile 
work; it is a statute for ever in all your 
dwellings throughout your generations. 

כֶם אֶת  כב רְּׁ קֻצְּׁ כֶם-וּבְּׁ צְּׁ רְּׁ צִיר אַּ תְכַלֶה פְאַת  - , לאֹקְּׁ
ט;  גֵר  שָדְךָ בְקֻצְרֶךָ, וְלֶקֶט קְצִירְךָ, לאֹ תְלַקֵּ לַּ נִי וְּׁ לֶעָּ

עֲזֹב  ה אֱלֹהֵיכֶם.תַּ הוָּ ם, אֲנִי יְּׁ  }פ{   אֹתָּ

22 And when ye reap the harvest of your land, 
thou shalt not wholly reap the corner of thy 
field, neither shalt thou gather the gleaning of 
thy harvest; thou shalt leave them for the poor, 
and for the stranger: I am the LORD your 
God. {P} 

ר יְהוָה, אֶל   כג אמֹר. -וַיְדַבֵּ  :And the LORD spoke unto Moses, saying 23 מֹשֶה לֵּ

ר אֶל  כד אמֹר: -דַבֵּ ל, לֵּ י יִשְרָאֵּ  בְנֵּ
בִיעִי   שְּׁ חֹדֶשׁ הַּ בְאֶחָד לַחֹדֶש, יִהְיֶה לָכֶם    בַּ

ה--שַבָתוֹן רוּעָּ רוֹן תְּׁ  קֹדֶש.-, מִקְרָאזִכְּׁ

24 Speak unto the children of Israel, saying: In 
the seventh month, in the first day of the month, 
shall be a solemn rest unto you, a memorial 
proclaimed with the blast of horns, a holy 
convocation. 

מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ תַעֲשוּ;  -כָל  כה
 }ס{   וְהִקְרַבְתֶם אִשֶה, לַיהוָה.

25 Ye shall do no manner of servile work; and 
ye shall bring an offering made by fire unto the 
LORD. {S} 

ר יְהוָה, אֶל  כו אמֹר. -וַיְדַבֵּ  :And the LORD spoke unto Moses, saying 26 מֹשֶה לֵּ

זֶה אַךְ    כז בִיעִי הַּ שְּׁ חֹדֶשׁ הַּ שוֹר לַּ   בֶעָּ
קֹדֶש יִהְיֶה -יוֹם הַכִפֻרִים הוּא, מִקְרָא

יכֶם; -לָכֶם, וְעִנִיתֶם, אֶת  נַפְשֹתֵּ
 וְהִקְרַבְתֶם אִשֶה, לַיהוָה.     

27 Howbeit on the tenth day of this seventh 
month is the day of atonement; there shall be a 
holy convocation unto you, and ye shall afflict 
your souls; and ye shall bring an offering made 
by fire unto the LORD. 

כִי    מְלָאכָה לאֹ תַעֲשוּ, בְעֶצֶם הַיוֹם הַזֶה: - וְכָל  כח
יכֶם. י יְהוָה אֱלֹהֵּ יכֶם, לִפְנֵּ ר עֲלֵּ  יוֹם כִפֻרִים, הוּא, לְכַפֵּ

28 And ye shall do no manner of work in that 
same day; for it is a day of atonement, to make 
atonement for you before the LORD your God. 

-- תְעֻנֶה, בְעֶצֶם הַיוֹם הַזֶה- הַנֶפֶש אֲשֶר לאֹ-כִי כָל  כט
עַמֶיהָ.   וְנִכְרְתָה, מֵּ

29 For whatsoever soul it be that shall not be 
afflicted in that same day, he shall be cut off 
from his people. 

מְלָאכָה, בְעֶצֶם, הַיוֹם  -הַנֶפֶש, אֲשֶר תַעֲשֶה כָל-וְכָל  ל
 הַנֶפֶש הַהִוא, מִקֶרֶב עַמָהּ.-וְהַאֲבַדְתִי אֶת--הַזֶה

30 And whatsoever soul it be that doeth any 
manner of work in that same day, that soul will 
I destroy from among his people. 

יכֶם,    מְלָאכָה, לאֹ תַעֲשוּ:-כָל  לא חֻקַת עוֹלָם לְדֹרֹתֵּ
יכֶם.   בְכֹל מֹשְבֹתֵּ

31 Ye shall do no manner of work; it is a statute 
for ever throughout your generations in all your 
dwellings. 

יכֶם;  -שַבַת שַבָתוֹן הוּא לָכֶם, וְעִנִיתֶם אֶת  לב נַפְשֹתֵּ
עֶרֶב עַד--בְתִשְעָה לַחֹדֶש, בָעֶרֶב עֶרֶב, תִשְבְתוּ  -מֵּ

 }פ{   שַבַתְכֶם.

32 It shall be unto you a sabbath of solemn rest, 
and ye shall afflict your souls; in the ninth day 
of the month at even, from even unto even, 
shall ye keep your sabbath. {P} 



ר יְהוָה, אֶל  לג אמֹר. -וַיְדַבֵּ  :And the LORD spoke unto Moses, saying 33 מֹשֶה לֵּ

ר אֶל  לד אמֹר: - דַבֵּ ל, לֵּ י יִשְרָאֵּ  בְנֵּ
זֶה,בַחֲמִשָה עָשָר יוֹם,    בִיעִי הַּ שְּׁ חֹדֶשׁ הַּ  לַּ

ת יָּמִים עַּ סֻכוֹת שִׁבְּׁ ג הַּ  , לַיהוָה. חַּ

34 Speak unto the children of Israel, saying: On 
the fifteenth day of this seventh month is the 
feast of tabernacles for seven days unto the 
LORD. 

מְלֶאכֶת -קֹדֶש; כָל-בַיוֹם הָרִאשוֹן, מִקְרָא  לה
 עֲבֹדָה, לאֹ תַעֲשוּ. 

35 On the first day shall be a holy convocation; 
ye shall do no manner of servile work. 

ת יָּמִים,  לו עַּ בַיוֹם  תַקְרִיבוּ אִשֶה לַיהוָה; שִׁבְּׁ
קֹדֶש יִהְיֶה לָכֶם וְהִקְרַבְתֶם -הַשְמִינִי מִקְרָא

מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, -כָל--אִשֶה לַיהוָה, עֲצֶרֶת הִוא
 לאֹ תַעֲשוּ. 

36 Seven days ye shall bring an offering made 
by fire unto the LORD; on the eighth day shall 
be a holy convocation unto you; and ye shall 
bring an offering made by fire unto the LORD; 
it is a day of solemn assembly; ye shall do no 
manner of servile work. 

הוָּה  לז תִקְרְאוּ אֹתָם  -, אֲשֶראֵלֶה מוֹעֲדֵי יְּׁ
י קֹדֶש: לְהַקְרִיב אִשֶה לַיהוָה, עֹלָה    מִקְרָאֵּ

 .… יוֹם בְיוֹמוֹ-דְבַר--וּנְסָכִים וּמִנְחָה זֶבַח 

37 These are the appointed seasons of the 
LORD, which ye shall proclaim to be holy 
convocations, to bring an offering made by fire 
unto the LORD, a burnt-offering, and a meal-
offering, a sacrifice, and drink-offerings, each 
on its own day; 

 

V. Other sources that help explain 23:24 

Devarim Chapter 11 – The ‘rain season’ starts the year! 

-שָמָה לְרִשְתָהּ-כִי הָאָרֶץ, אֲשֶר אַתָה בָא  י
יִם- רַּ אֶרֶץ מִצְּׁ הִוא, אֲשֶר יְצָאתֶם   לאֹ כְּׁ

קִיתָּ זַרְעֲךָ, וְ - מִשָם: אֲשֶר תִזְרַע אֶת הִשְּׁׁ
ךָ לְּׁ גְּׁ רַּ  כְגַן הַיָרָק.   בְּׁ

10 For the land, where you go in to possess it, 

is not as the land of Egypt, from whence you 

came out, where thou didst sow thy seed, and 

didst water it with thy foot, as a garden of 

herbs;  

וְהָאָרֶץ, אֲשֶר אַתֶם עֹבְרִים שָמָה    יא
ר --לְרִשְתָהּ טַּ עֹת; לִמְּׁ קָּ רִים וּבְּׁ אֶרֶץ הָּ
יִם מַּ שָּ  .  מָיִם-, תִשְתֶההַּ

11 but the land, where you go over to possess 

it, is a land of hills and valleys, and drink water 

as the rain of heaven…  

ש   ’ ה-אֶרֶץ, אֲשֶר  יב אֱלֹהֶיךָ דֹרֵּ
י   ינֵּ --אֱלֹהֶיךָ בָהּ ’האֹתָהּ:תָמִיד, עֵּ

ה. נָּ חֲרִית שָּׁ ד אַּ עַּ ה, וְּׁ נָּ שָּ    מֵרֵשִׁית הַּ

Note the continuation in 11:13 

Second parshia of kryiat shema! 

12 a land which Hashem cares for; the eyes of 

God are always upon it, from the beginning of 

the year even unto the end of the year.  

 



BAMIDBAR chapter 10 

הַצַּר -תָבֹאוּ מִלְחָמָה בְאַרְצְכֶם, עַל-וְכִי  ט
ר אֶתְכֶם רֹתהֲרֵ ו הַצֹּרֵּ חֲצֹצְּׁ תֶם  ו  עֹתֶם בַּ רְּׁ כַּ ְּׁנִזְּׁ

נֵי  יכֶם.  אֱלֹהֵיכֶם  ’הלִפְּׁ אֹיְבֵּ  , וְנוֹשַעְתֶם, מֵּ

 

9 And when ye go to war in your land against 

the adversary that oppresseth you, then you 

shall sound an alarm with the trumpets; and 

you shall be remembered before God, and 

you shall be saved from your enemies.  

י    י יכֶם, וּבְרָאשֵּ וּבְיוֹם שִמְחַתְכֶם וּבְמוֹעֲדֵּ
יכֶם תֶםו --חָדְשֵּ עְּׁ קַּ יכֶם   ּתְּׁ בַחֲצֹצְרֹת עַל עֹלֹתֵּ

יכֶם ו  י שַלְמֵּ נֵי  וְעַל זִבְחֵּ רוֹן לִפְּׁ זִכָּ כֶם לְּׁ יוּ לָּ ְּׁהָּ
יכֶם.  ’ה , אֲנִי אֱלֹהֵיכֶם     אֱלֹהֵּ

10 Also in the day of your gladness, and in 

your appointed seasons, and in your new 

moons, you shall blow with the trumpets 

over your burnt-offerings and the sacrifices of 

your peace-offerings; and they shall be to you 

for a memorial before your God... 

Zephaniah Chapter 1 –Defining a “yom teruah” 

הוּא יּוֹם הַּ ה הַּ רָּ :יוֹם צָרָה  יוֹם עֶבְּׁ
וּמְצוּקָה, יוֹם שֹאָה וּמְשוֹאָה, יוֹם חֹשֶךְ  

לָה, יוֹם עָנָן וַעֲרָפֶל.    וַאֲפֵּ

15 That day is a day of wrath, a day of trouble 

and distress, a day of wasteness and 

desolation, a day of darkness and gloominess, 

a day of clouds and thick darkness,  

ה  רוּעָּ ר, וּתְּׁ , עַל הֶעָרִים  יוֹם שׁוֹפָּ
 הַבְצֻרוֹת, וְעַל הַפִנוֹת הַגְבֹהוֹת.  

16 A day of the horn and alarm, against the 

fortified cities, and against the high towers.  

Amos chapter 3 

יכֶם-שִמְעוּ אֶת  א י  --הַדָבָר הַזֶה, אֲשֶר דִבֶר יְהוָה עֲלֵּ בְנֵּ
ל:  אֶרֶץ  -עַל כָל  יִשְרָאֵּ יתִי מֵּ הַמִשְפָחָה, אֲשֶר הֶעֱלֵּ

אמֹר.   מִצְרַיִם לֵּ

1 Hear this word that the LORD hath spoken 
against you, O children of Israel, against the 
whole family which I brought up out of the 
land of Egypt, saying: 

ן  -רַק אֶתְכֶם יָדַעְתִי, מִכֹל מִשְפְחוֹת הָאֲדָמָה; עַל  ב כֵּ
ת כָל יכֶם, אֵּ יכֶם. - אֶפְקֹד עֲלֵּ  עֲוֹנֹתֵּ

2 You only have I known of all the families of 
the earth; therefore I will visit upon you all 
your iniquities. 

ו, בִלְּׁ   ג דָּ יִם, יַּחְּׁ נַּ כוּ שְּׁׁ דוּ-תִי, אִםהֲיֵלְּׁ  Will two walk together, except they have 3 . נוֹעָּ
agreed? 

ן כְפִיר    ד ין לוֹ; הֲיִתֵּ הֲיִשְאַג אַרְיֵּה בַיַעַר, וְטֶרֶף אֵּ
 לָכָד.-קוֹלוֹ מִמְעֹנָתוֹ, בִלְתִי אִם

4 Will a lion roar in the forest, when he hath 
no prey? Will a young lion give forth his 
voice out of his den, if he have taken nothing? 

ין לָהּ; - הֲתִפֹל צִפוֹר עַל  ה ש אֵּ פַח הָאָרֶץ, וּמוֹקֵּ
 הָאֲדָמָה, וְלָכוֹד, לאֹ יִלְכוֹד. -פַח, מִן-הֲיַעֲלֶה

5 Will a bird fall in a snare upon the earth, 
where there is no lure for it? Will a snare 
spring up from the ground, and have taken 
nothing at all? 

דוּ-אִם  ו ם לאֹ יֶחֱרָּ עָּ עִיר, וְּׁ ר בְּׁ ע שׁוֹפָּ קַּ ;  יִתָּ
ה-אִם שָּ ה לאֹ עָּ יהוָּ עִיר, וַּ ה בְּׁ עָּ יֶה רָּ  . תִהְּׁ

6 Shall the horn be blown in a city, and the 
people not tremble? Shall evil befall a city, 
and the LORD hath not done it? 

 



VI. The holidays in Parshat Pinchas /Bamidbar chapters 28-29 

 Note structure & logic 

 Note – name of holiday vs. what we do on the holiday 

 Note the korbanot – what is similar & what is unique 

 

Stories in Chumash that Explain korban Musaf on the holidays 

1. The ‘korban tzibur’ on the holidays – Bamidbar chapter 29 

יכֶם  יא י, חָדְשֵׁ יהוָה: -- וּבְרָאשֵׁ קְרִיבוּ עלָֹה, לַּ י פָרִים    תַּ יִם - בְנֵׁ יִלבָקָר שְנַּ   וְאַּ

י   כְבָשִים אֶחָד,  וּשְעִיר עִזִים אֶחָד   טו  .…תְמִימִם   שִבְעָה שָנָה - בְנֵׁ

טָאת  …לְחַּ

2. The Akeyda – Breishit chapter 22 

בְרָהָם אֶת יג  .  בראשית פרק כב  יִשָא אַּ רְא  -וַּ יַּ ינָיו, וַּ ה עֵׁ יִל- וְהִנֵׁ ז  אַּ ר, נֶאֱחַּ חַּ , אַּ

בְרָהָם   לֶךְ אַּ יֵׁ רְנָיו; וַּ ךְ בְקַּ סְבַּ ח אֶת בַּ יִקַּ ת בְנוֹ- וַּ חַּ הוּ לְעלָֹה תַּ עֲלֵׁ יַּ יִל, וַּ  .הָאַּ

 

3. The treaty between Avraham & Avimelech  

– Breishit chapter 21   

ר  כב יאֹמֶר אֲבִימֶלֶךְ וּפִיכלֹ שַּ הִוא, וַּ ת הַּ יְהִי, בָעֵׁ בְרָהָם  -צְבָאוֹ, אֶל-וַּ אַּ

אמֹר: תָה עשֶֹה- אֱלֹהִים עִמְךָ, בְכלֹ אֲשֶר    לֵׁ תָה, הִשָבְעָה   כג.  אַּ וְעַּ

בְרָהָם, כח..… לִי ב אַּ צֵׁ יַּ צאֹן-אֶת וַּ ע כִבְשתֹ הַּ דְהֶן--שֶבַּ  .לְבַּ

יאֹמֶר אֲבִ  כט   בְרָהָם:-ימֶלֶךְ, אֶלוַּ נָה    אַּ לֶהמָה הֵׁ ע כְבָשתֹ הָאֵׁ  , , שֶבַּ

דָנָה  בְתָ, לְבַּ ע  לב.  .….  .  אֲשֶר הִצַּ ר שָבַּ יִכְרְתוּ בְרִית, בִבְאֵׁ  ….  וַּ

ע;  לג ר שָבַּ ע אֶשֶל, בִבְאֵׁ יִטַּ יִקְרָא   וַּ ל עוֹלָם -- שָם - וַּ ם יְהוָה, אֵׁ  בְשֵׁ

 

 



4. Yosef & his brothers - Breishit chapter 37  

יִקְחוּ, אֶת לא    .  בראשית פרק לז  ף;   כְתֹנֶת- וַּ יִשְחֲטוּ שְעִיר עִזִים יוֹסֵׁ   ,וַּ

יִטְבְלוּ אֶת דָם- וַּ תֹנֶת בַּ כֻּ לְחוּ  לב  .הַּ יְשַּ יָבִיאוּ אֶל -אֶת וַּ סִים, וַּ פַּ - כְתֹנֶת הַּ

יאֹמְרוּ, זאֹת מָצָאנוּ:אֲ  כֶר   בִיהֶם, וַּ כְתֹנֶת בִנְךָ הִוא-הַּ    .…לאֹ -אִם --נָא, הַּ

 

5. Brit Sinai – “naase v’nishma – Shmot 24:7 ! 

יִכְתֹב ד  . שמות פרק כד  ת כָל וַּ בקֶֹר, -מֹשֶה, אֵׁ ם בַּ שְכֵׁ יַּ י יְהוָה, וַּ  דִבְרֵׁ

בָה,     צֵׁ ה מַּ ים עֶשְרֵׁ ת הָהָר; וּשְתֵׁ חַּ חַּ תַּ יִבֶן מִזְבֵׁ  וַּ

ל  י יִשְרָאֵׁ ים עָשָר שִבְטֵׁ  לִשְנֵׁ

ח, אֶת ה . יִשְלַּ ל, -וַּ י יִשְרָאֵׁ י בְנֵׁ עֲרֵׁ עֲלוּ, עלֹֹת;   נַּ יַּ  וַּ

יהוָה          יִזְבְחוּ זְבָחִים שְלָמִים, לַּ  .פָרִים--וַּ

י הָעָם;  ז    יִקְרָא בְאָזְנֵׁ בְרִית, וַּ פֶר הַּ ח סֵׁ יִקַּ  וַּ

יאֹמְרוּ, כלֹ אֲשֶר    עֲשֶה וְנִשְמָע- וַּ  …דִבֶר יְהוָה נַּ

 


